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	Солнечный свет пробивался сквозь плотный полог листвы над головой, разбрасывая по лесной подстилке пятнистые тени, пока Джессика шла дальше по незнакомой тропе. Брут, её верная немецкая овчарка, азартно обнюхивал заросли и уводил хозяйку всё глубже в лес. Она никогда не забиралась так далеко, но азарт открытия и безоговорочное доверие к своему четвероногому спутнику подталкивали её вперёд.

	— Ну что, Брут, — позвала она беззаботно, — ещё чуть-чуть — и пойдём обратно.

	Слова будто растворились в неподвижном воздухе, оставив после себя странную тревогу. Она брела дальше, и листва, ещё недавно казавшаяся приветливой, начала смыкаться вокруг — душной, давящей стеной. В ноздри ударил затхлый запах прелых листьев, и на затылке у неё поднялись волоски.

	— Ладно, мальчик, на сегодня хватит, — сказала она, и голос едва заметно дрогнул. — Повернём назад.

	Но стоило ей попытаться вернуться по своим следам, как тропа словно извернулась и потянула её к незнакомым приметам — корявому стволу, валуну, поросшему мхом. В груди вспухла паника, дыхание стало частым, поверхностным.

	— Брут, нам нужно сейчас же найти дорогу обратно, — пробормотала она, стараясь скрыть нарастающий страх. Пёс поднял на неё взгляд; уши дёрнулись, уловив её тревогу.

	Она нащупала телефон, пальцы дрожали, пока она лихорадочно листала приложения в поисках хоть какого-то намёка на своё местоположение. Но устройство не откликалось: геолокация не могла её определить, а в верхнем углу экрана не светилось ни одной полоски связи.

	— Давай же, давай… — умоляюще прошептала она, и сердце гулко стучало в ушах. — Только не сейчас… пожалуйста… только не сейчас.

	Джессика уставилась на бесполезный кусок техники, и внутри у неё всё закрутилось туже.

	Зачем я позволила Бруту увести меня так далеко? А если мы не выберемся?

	Подняв телефон над головой, будто оберег, Джессика всматривалась в кроны, молясь хотя бы о слабейшем намёке на связь. Лес словно сжимался вокруг: ветви тянулись к ней, как корявые пальцы, насмехаясь над её беспомощностью. Капля пота скатилась по виску, когда она вытянула руку ещё выше.

	— Ну же, — прошептала она телефону, заставляя его работать. — Хотя бы одну полоску… пожалуйста.

	И будто в ответ на отчаянную мольбу на экране дрогнула и вспыхнула одна-единственная черта приёма. Её накрыло облегчением.

	— Брут, держись рядом, — предупредила она; тревога на миг отступила, уступив место крошечной надежде, которую дарил слабый сигнал.

	Но прежде чем она успела хоть как-то воспользоваться этой спасительной ниточкой, у Брута навострились уши, тело напряглось. В горле прокатился низкий рык, перешедший в яростный лай, раскатившийся эхом между деревьями. Поводок натянулся струной — пёс рванулся вперёд, и взгляд его был прикован к чему-то за пределами её поля зрения.

	— Чёрт, Брут! — сердце Джессики забилось быстрее; короткая передышка облегчения рассыпалась от внезапной агрессии пса. — Что там? Что случилось?

	Она попыталась его успокоить — тщетно. Брут продолжал лаять, дёргая поводок, почти утаскивая её за собой.

	— Ладно, ладно, я иду! — крикнула Джессика, спотыкаясь в подлеске; сердце колотилось в груди. Слабый сигнал на телефоне был почти забыт — она думала лишь о том, как бы поспеть за псом.

	— Брут, помедленнее! — взмолилась она, задыхаясь. Но пёс только сильнее тянул, не умолкая ни на секунду.

	На повороте нога Джессики зацепилась за корявый корень, и она едва не рухнула. Выругавшись себе под нос, она удержалась и пошла дальше, чувствуя, как тревога нарастает с каждым шагом.

	— Брут, что там? Скажи мне, мальчик, — пробормотала она, на миг отчаянно пожелав, чтобы её верный спутник мог объяснить, что у него на уме.

	Наконец Брут резко остановился, и его лай сменился чередой тихих, жалобных поскуливаний. Джессика догнала его, задыхаясь, и посмотрела туда, куда, казалось, был прикован взгляд пса. В воздухе тяжело висела вонь гнили, так что дышать становилось трудно.

	Её накрыла волна тошноты, когда взгляд упал на жуткое зрелище перед ней.

	У подножия древнего дуба, скомканное, лежало мужское тело; черты лица исказились и стали неузнаваемы от разложения.

	Мёртв.

	Он был мёртв.
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	Фиона Ред, энтомолог и судебный аналитик ФБР, подошла к нависшим тюремным воротам; сердце колотилось, будто пойманная моль билась о рёбра. Позднелетнее солнце согревало лицо, но по спине пробежал необъяснимый холодок — словно она стояла в тени большого хищника. Это просто нервы, или вселенная тоже чувствует чудовище за этими стенами?

	Джослин, я уже близко, — подумала Фиона, безмолвно обещая сестре, пропавшей десять лет назад. Она сжала кулаки, черпая силы в памяти об их близости.

	Идя по тюремным коридорам, Фиона вновь и вновь возвращалась мыслями к пляжу, где забрали Джослин, к бесконечным часам поисков ответов и к извращённому человеку, который всё это держал в своих руках, — Дэниелу Гроуву. Недавнее расследование вывело её на этого мерзкого похитителя и убийцу, виновного в исчезновении стольких юных девушек. Фиона и её напарник Джейк арестовали его в его трейлере всего неделю назад, но следов Джослин не было. ФБР всё ещё собирало дело против него, но пока он оставался здесь. За решёткой — там, где ему и место.

	Помни, зачем ты здесь, — сказала она себе, заставляя себя собраться перед встречей. Ради Джослин.

	— Агент Ред, — представилась она тюремному охраннику у входа; голос звучал твёрдо, несмотря на внутреннюю бурю. — Я звонила заранее. У меня назначена встреча с Дэниелом Гроувом — наедине.

	— Разумеется, мэм, — ответил охранник, сверяясь с журналом. — Вас ждут. Пожалуйста, идёмте за мной.

	Пробираясь по стерильным коридорам, Фиона пыталась стряхнуть липкие щупальца страха, которые грозили пустить корни.

	— Вот и пришли, — объявил охранник, остановившись перед тяжёлой дверью с надписью «изоляция». Он отпер её с металлическим лязгом и жестом пригласил Фиону войти.

	— Спасибо. — Она выдавила натянутую улыбку и шагнула внутрь. Пустота комнаты ударила сразу: два стула, разделённые внушительным листом оргстекла, — немой напоминанием о преграде между ней и человеком, у которого были нужные ей ответы.

	Охранник ободряюще кивнул Фионе, оставив ладонь на дверной ручке.

	— Я буду прямо снаружи, если вам что-то понадобится, — сказал он.

	— Спасибо, — ответила Фиона; голос предательски выдал тревогу, скручивавшую живот. Когда за её спиной щёлкнул замок, она глубоко вдохнула, пытаясь успокоиться, и подошла к перегородке из оргстекла. Стерильная комната изолятора словно сжималась вокруг неё, усиливая беспокойство.

	Как по сигналу, дверь с другой стороны комнаты распахнулась, и Дэниела Гроува ввели внутрь под конвоем другого охранника. Сердце Фионы грохотало в груди, пока она разглядывала мужчину, которого успела возненавидеть. Редкие пряди каштановых волос безвольно свисали вокруг исхудавшего лица; впалые щёки отбрасывали тёмные тени под пронзительными, жестокими глазами. Оранжевый тюремный комбинезон висел на его жилистой фигуре, почти не скрывая грязь, въевшуюся в кожу.

	— Садитесь, мистер Гроув, — грубо приказал охранник с той стороны, толкнув его на стул напротив Фионы. Она сжала кулаки, готовясь к неизбежной схватке.

	— Снова здравствуй, Фиона, — процедил Дэниел с издёвкой, скользя по ней взглядом с зловещим блеском. — Скучала?

	— Едва ли, — отрезала она, и голос прозвучал твёрже, чем она себя ощущала. Фиона сосредоточилась на дыхании, стараясь унять шторм эмоций, бушующий внутри. — Я пришла поговорить о моей сестре, Джослин.

	— Ах да, милая Джослин, — протянул он, изображая задумчивость. — И с какой стати мне обсуждать её с тобой?

	«Потому что я не остановлюсь, пока не узнаю, что с ней случилось», — ответила Фиона, заставляя себя не поддаться страху, который грозил захлестнуть её. Ей нужны были ответы, и она больше не позволяла ему собой манипулировать.

	«Вот как?» — Дэниел подался вперёд; на лице расплылась злая улыбка, когда он впился взглядом ей в глаза, словно бросая вызов — ну же, отступи.

	Фиона выдержала его взгляд, не моргнув, и её решимость окрепла. «Именно так. И я не успокоюсь, пока ты не расскажешь мне всё».

	«Смелые слова, мисс Ред», — издевательски протянул Дэниел, и в голосе сочилась злость. — «Но дела громче слов, верно?»

	«Тогда смотри», — бросила она, и сердце грохотало в ушах, заглушая всё остальное. В тот миг имело значение лишь одно — докопаться до правды: ради Джослин и ради себя. «Расскажи мне про Джослин», — потребовала Фиона, и голос её не дрогнул. Она вытолкнула из головы образ его грязных волос и впалых щёк, сосредоточившись на напряжённом блеске в его глазах.

	Дэниел откинулся на спинку стула с мрачной ухмылкой и скрестил руки на груди. «Джослин, Джослин... столько девчонок, знаешь ли. За всеми не уследишь».

	«Хватит играть со мной, Дэниел». Под столом пальцы Фионы сжались в кулаки, ногти впились в ладони. «Мне нужно знать, она жива?»

	«Жива?» — он жестоко хохотнул, смакуя её отчаяние. — «Вот это занятный вопрос, правда?»

	Сердце у Фионы билось так, что отдавалось в груди, но она не дала ему увидеть, как сильно он попадает по больному. «Она жива?» — повторила Фиона, сжав челюсть.

	«Ладно, ладно», — уступил Дэниел, изображая невинность. — «Если память не изменяет, у Джослин были самые красивые глаза — прямо как у тебя. Хотя, конечно, столько было милых мордашек...»

	Фиона стиснула зубы, стараясь удержать самообладание. Нельзя было позволить ему победить. Ей нужна была информация, а не эти извращённые игры. «Ты прекрасно понимаешь, о ком я. Хватит меня отвлекать и скажи, что с ней случилось!»

	«Ах, а где же в этом удовольствие?» — улыбка Дэниела стала шире, когда он увидел, как растёт её раздражение. — «Мне куда больше нравится смотреть, как тебя корчит».

	«Будь ты проклят», — пробормотала Фиона себе под нос; злость кипела где-то внутри, под кожей. Она глубоко вдохнула, напоминая себе: любая реакция только прибавит ему власти. Надо держаться, не терять фокус, найти способ заставить его говорить. «Послушай, Дэниел», — сказала она, вынуждая голос звучать спокойно, несмотря на бурю внутри. — «Я просто хочу знать правду о моей сестре. Если в тебе осталось хоть что-то человеческое, ты мне скажешь».

	«Человеческое?» — он фыркнул, и смех прокатился по комнате, пробирая её до костей. — «Не туда ты пришла, милая».

	Фиона на миг закрыла глаза, приказывая себе не сорваться. Она должна быть сильной — ради Джослин и ради себя. Она зашла слишком далеко, чтобы теперь позволить ему сломать её. Взгляд Фионы метнулся по холодной, серой комнате в поисках хоть чего-то, за что можно зацепиться, лишь бы не видеть его похотливую ухмылку. Руки по бокам снова сжались в кулаки, костяшки побелели — она изо всех сил подавляла желание броситься на него.

	«Какая жалость», — протянул Дэниел, и голос его сочился злобой. — «Такая симпатичная девчонка — и тратит время на безнадёжное дело. Но, наверное, так и поступают сёстры, а? Даже когда спасать уже нечего».

	«Прекрати», — огрызнулась Фиона, едва удерживая голос ровным. Она знала, что он её провоцирует, но каждое слово било под дых. Перед глазами вставал образ Джослин — её светлая улыбка, её смех, всё, что делало сестру особенной. И это чудовище отняло её.

	«Ой, я задел за живое?» — насмешливо спросил Дэниел, наклоняясь вперёд. Его тёмные, пустые глаза будто сверлили её насквозь. — «Не могу отделаться от мысли, что сказала бы твоя сестрёнка, увидев тебя сейчас — взрослая, играешь в детектива. Как думаешь, она бы тобой гордилась? Да ты ведь даже не настоящий агент ФБР».

	Фиона прикусила губу, чувствуя привкус крови, пока из последних сил удерживала самообладание. — Тебе не позволено так о ней говорить, — выплюнула она; слова её были остры, как кинжалы. — Не после того, что ты сделал.

	— Справедливо, — сказал Дэниел, откинувшись на спинку и пожав плечами. — Но, может, тебе стоит учесть, что я тут не единственный монстр. В конце концов, скажи мне, птицы одного полёта, верно?

	У Фионы сжалось сердце, дыхание стало поверхностным, и волна паники едва не накрыла её с головой. — О чём ты говоришь?

	Дэниел рассмеялся. — Может, я вижу в тебе то, чего ты сама в себе не замечаешь. Твою собственную тьму. Тебе нравится охота, да? Нравится погоня — знать, что тот, кого ты выслеживаешь, может получить смертельный удар прямо от тебя.

	У Фионы ухнуло в животе. Он что, пытался сказать, будто ей нравится убивать? И поэтому она пошла в ФБР, учится на агента? Нет, дело было вовсе не в этом — она хотела помогать людям. Она хотела видеть чудовищ за решёткой, а не мёртвыми. Он пытался выбить её из колеи, заставить усомниться в себе, но она не могла этого допустить. Ей нужно было держать фокус.

	— Хватит, — прошептала она дрожащим голосом. — Мне не обязательно это слушать. Я пришла за ответами, но тебе, очевидно, нечего сказать полезного. Посиди-ка в этой тюрьме ещё немного да подумай, что именно ты хочешь мне рассказать. Может, тогда я смогу отговорить их от того, чтобы отправить тебя в одиночку.

	С этими словами Фиона поднялась и отвернулась, ноги у неё дрожали, пока она шла к двери. Ей потребовалась вся сила воли, чтобы не сорваться на бег и не показать ему, насколько глубоко её задели его слова.

	— Подожди, — окликнул Дэниел; голос его вдруг стал серьёзным. — Не уходи. Есть кое-что, что тебе следует знать.

	Фиона замерла, рука повисла над дверной ручкой. Она знала: ему доверять нельзя, но возможность узнать что-то о Джослин была слишком соблазнительна, чтобы устоять. Глубоко вдохнув, она обернулась к нему; глаза её сузились от подозрения.

	— Говори, — сказала она ледяным тоном. — И пусть это будет стоить моего времени.

	— Ладно-ладно, — протянул Дэниел, и на лице снова появилась хитрая улыбка. — Была одна девушка по имени Джослин, но на тебя она не похожа.

	Фиона задержала дыхание. У самой Фионы были рыжие волосы и зелёные глаза, а Джослин и правда выглядела иначе; у неё была классическая красота, каштановые волосы и тёмные глаза. Они не выглядели как сёстры, но кровь у них была одна.

	Дэниел продолжил: — Если это та, кого ты ищешь... она, возможно, всё ещё жива.

	Фиона оцепенела: сердце грохотало в груди, а внутри вспыхнула искорка надежды. Она уставилась на него, пытаясь понять, говорит ли он правду или снова играет с ней.

	— Где она? — потребовала Фиона; голос её был едва слышнее шёпота. — Скажи мне, где она, Дэниел.

	Он откинулся на стуле, с забавой разглядывая её. — О, так теперь ты хочешь разговаривать? А я-то думал, ты уходишь.

	— Пожалуйста, — взмолилась Фиона, ненавидя себя за то, что дарит ему удовольствие видеть её отчаяние. — Если ты хоть что-то знаешь о Джослин, ты обязан мне сказать. Ты ей должен — всем девочкам, которым ты причинил боль.

	Дэниел рассмеялся — жестоко и насмешливо, так, что у Фионы по коже поползли мурашки. — Ты правда думаешь, я кому-то что-то должен? Миленько, но нет. Я не скажу, где она. Гораздо веселее смотреть, как ты корчишься.

	Фиона стиснула кулаки, подавляя желание закричать на него. Она знала: он наслаждается этим, питается её болью и бессильной злостью. Но она не могла сдаться — не сейчас, когда оставался шанс, пусть и ничтожный, что Джослин всё ещё где-то там, ждёт, когда её найдут.

	— Пожалуйста, — повторила она; голос сорвался под тяжестью чувств. — Мне нужно её найти. Она моя сестра.

	— Ах да, — задумчиво протянул Дэниел, и его ухмылка стала шире. — Семья. Какая занятная штука, правда? Ради них ты на всё пойдёшь — даже когда они этого не заслуживают. Как твоя дорогая сестричка, например?

	— Даже не смей, — огрызнулась Фиона, вспыхнув от гнева. — Джослин не заслужила того, что с ней случилось. И ни одна из тех девушек не заслужила! Монстр здесь ты, а не они.

	— Правда? — спросил Дэниел, изображая невинность. — Или я всего лишь порождение мира, который меня таким сделал? Так кто же теперь настоящий монстр?

	— Хватит оправдываться, — выплюнула Фиона, сверля его взглядом сквозь оргстекло. — Тому, что ты натворил, нет оправданий.

	— Возможно, — пожал он плечами. — Но это не меняет того, что только я знаю, где может быть твоя сестра. И уж точно я тебе не скажу.

	Перед глазами у Фионы поплыло — слёзы вот-вот готовы были пролиться, но она не позволила им упасть. Она не могла показать ему, что ломается, — ни сейчас, ни когда-либо.

	— Тогда ты трус, — прошипела она, снова отворачиваясь. — И я найду Джослин без твоей помощи.

	— Ну-ну, удачи, — крикнул ей вслед Дэниел; его смех гулко разнёсся по комнате, пока она изо всех сил давила в себе эмоции. Фиона бросила на него последний взгляд, поднялась и ушла, едва сохранив остатки достоинства. Она всё испортила, и сейчас единственным человеком, который мог помочь ей понять, как с этим справиться, был Джейк.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Фиона, затаив дыхание, стояла у двери квартиры Джейка. Она не предупредила, что зайдёт, — мысли были вразброд, и она спохватилась слишком поздно, уже оказавшись здесь. Но ей нужно было увидеть его, и она молилась, чтобы он был дома.

	Спустя долгую минуту Джейк распахнул дверь, и на его красивом лице читалось потрясение. Взъерошенные каштановые волосы, лёгкая щетина на сильной челюсти — Фиона всё ещё с трудом верила, что он принадлежит ей.

	— Фиона? — спросил он. — Я не знал, что ты зайдёшь…

	Не дав ему договорить, Фиона бросилась к нему и крепко обняла. Аромат одеколона Джейка окутал её, когда она шагнула через порог, — утешительное напоминание о тлеющих угольках надежды, которые ещё горели у неё внутри.

	После всего пережитого Джейк Такер был для Фионы опорой — агентом ФБР, с которым её поставили работать и в которого она неизбежно влюбилась. Он тренировал её, помогая идти к тому, чтобы стать полноценным агентом. И вдобавок ко всему он был надёжным парнем — мужчиной, которому можно доверять.

	Слеза скатилась по её щеке, но Джейк поймал её большим пальцем; его тёплые карие глаза были полны тревоги и понимания, когда она подняла на него взгляд.

	— Эй, — прошептал он, притягивая её к себе ещё крепче. — Расскажи мне всё.

	— Джейк, я облажалась. — Голос Фионы дрогнул. Она прижалась к его сильным рукам, находя утешение в ровном ритме его сердца рядом со своим. — Дэниел сказал, что, может быть, помнит кого-то по имени Джослин… что она всё ещё может быть жива, — призналась Фиона почти неслышно. — Но я поддалась его игре. Я дала ему увидеть мои чувства, позволила ему меня сломать.

	— Вот это да, Рыжая. — Джейк сильнее сжал её в объятиях — бережно, по-защитному. — Это… серьёзно.

	Она подняла глаза и встретилась с его взглядом, как всегда поражаясь, какой он красивый. Лохматые каштановые волосы, обрамлявшие мягкие черты, и лёгкая щетина на подбородке были теми неизменными деталями, которые прошли с ними через столько всего. Стоя в полутёмной гостиной, Фиона позволила себе расслабиться и просто держаться за Джейка, вспоминая всё, что им довелось пережить вместе. Легко не было никогда. И дела, над которыми они работали, и то, как Джейк переживал расставание со своей бывшей напарницей Лорен… И всё же каким-то образом в конце концов они с Джейком выстояли, и Фиона была благодарна за это как ни за что другое.

	— Ты чего вдруг улыбаешься? — спросил Джейк.

	Фиона тихо рассмеялась. — Помнишь, как мы впервые встретились? — мягко спросила она, и в голосе прозвучала ностальгия. — Мы начинали как напарники и друзья, пока ты разбирался со своим, ну…

	Джейк тихо рассмеялся, и этот смех гулко прокатился по его груди. — Да уж, не верится, что мы выбрались из того кошмара. А потом ты ещё угодила в собственные токсичные отношения. Но мы ведь так и не перестали друг о друге заботиться, правда?

	— Нет, не перестали, — согласилась Фиона. Они держались за дружбу как за спасательный круг, а потом, когда оба снова оказались свободны, наконец набрались смелости сделать шаг и начать отношения. — Я просто безумно благодарна, что ты рядом, Джейк.

	— Я тоже, Рыжая… — он осёкся, и на миг Фионе показалось, будто в нём мелькнуло что-то далёкое. И всё же его слова укутали её сердце, как тёплое одеяло, защищая от ледяной хватки сомнений и страха. Ей это утешение было нужно как никогда — впереди маячила возможность найти Джослин живой или, что хуже, подтвердить самые тёмные опасения.

	— Джейк, я не знаю, что бы я без тебя делала, — прошептала она, уткнувшись лбом ему в грудь.

	— Эй, тебе и не придётся это узнавать, — ответил он и мягко поцеловал её в лоб. — Я никуда не денусь.

	И на короткий миг, растворившись в его тепле, Фиона ему поверила.

	Фиона неохотно разомкнула объятия, её пальцы ещё задержались на крепкой груди Джейка. Запах его лосьона после бритья смешался с её цветочным парфюмом — успокаивающее напоминание об их близости. Она всматривалась в его глаза, пытаясь почерпнуть силы в его неизменной поддержке.

	— Джейк, я понимаю, Дэниел может врать, что Джослин жива, — призналась она, и голос дрогнул — в нём поровну было надежды и страха. — Но я должна держаться за этот шанс. За все эти годы это самое близкое, что у меня было к тому, чтобы найти сестру.

	Взгляд Джейка стал мягче, но морщины тревоги на его лбу обозначились глубже. Он обхватил ладонями лицо Фионы, большими пальцами ласково поглаживая её щёки. — Я знаю, как это для тебя важно, Рыжая. И я согласен — нужно разобраться. Но я боюсь, что Дэниел не заговорит. Ему явно нравится играть, и я не хочу, чтобы тебе было больнее, чем уже было.

	Фиона смотрела на него, впитывая неподдельную заботу в его голосе. Она знала: он прав — Дэниел опасен, садистский психопат, который живёт тем, что мучает других. Но она не могла позволить этому её остановить, не тогда, когда на кону была судьба Джослин.

	Сделав глубокий вдох, Фиона расправила плечи и встретила взгляд Джейка с новой решимостью. — Я ценю твою заботу, но отступать уже нельзя. Ты и сам знаешь: если есть хоть малейший шанс, что Джослин всё ещё жива, я обязана попытаться.

	Джейк вздохнул, и тяжесть их общей ноши повисла между ними густым воздухом. — Я понимаю, Рыжая. Только пообещай мне, что будешь осторожна, ладно? Мы будем действовать вместе, как всегда, и докопаемся до правды.

	Кивнув, Фиона наклонилась вперёд и нежно поцеловала Джейка.

	 

	***

	 

	Фиона какое-то время лежала с Джейком на его диване, просто наслаждаясь тем, что они рядом, но когда адреналин после визита в тюрьму сошёл на нет, она не могла не заметить: Джейк будто был мыслями где-то далеко. Фиона чувствовала, что что-то не так, но никак не могла понять что именно. Они сидели на диване, переплетя ноги и сцепив пальцы, а она всё продолжала выговариваться о Дэниеле Гроуве.

	— Каждый раз, когда мне кажется, что мы уже близко, он находит способ ускользнуть у нас из рук, — сказала она, и голос едва поднимался выше шёпота. — Я не могу отделаться от ощущения, что он играет со мной, Джейк, и я это ненавижу.

	— Рыжая, мы во всём разберёмся, — успокоил её Джейк, но его взгляд оставался расфокусированным, будто мысли унесли его куда-то совсем в другое место. На Джейка это было не похоже — так отвлекаться, особенно когда они обсуждали нечто настолько важное, как дело Джослин.

	Тревожась, Фиона подняла руку и мягко коснулась его щеки, пытаясь вернуть его в настоящее. — Джейк, ты в порядке? Ты какой-то… не такой.

	Он на миг замялся, затем медленно покачал головой, избегая её взгляда. «Ничего, Рыжая. Просто… много всего в голове, наверное. Ты тут ни при чём». Но Фиона видела: он с ней не до конца честен. Он что-то недоговаривал, и это её тревожило.

	— Джейк, — начала она мягко, — ты же знаешь, со мной можно говорить обо всём, правда?

	Не успела она надавить сильнее, как телефон Джейка зазвонил, разрезав тишину, словно ножом. Он взглянул на экран и нахмурился, на лбу пролегла тревожная складка. — Это шеф Уиттакер, — сказал он напряжённо.

	У Фионы ёкнуло сердце, когда она увидела, как он принимает звонок; в животе туго завязался узел. Она пыталась прочитать по его лицу хоть какую-то подсказку — что именно говорит ему шеф, — но лицо Джейка оставалось непроницаемым. Ей оставалось только ждать, а мысли метались, перебирая десятки вариантов.

	— Понял, шеф, — наконец произнёс Джейк низким, серьёзным голосом. — Сейчас будем. Он завершил вызов и повернулся к Фионе; в его глазах смешались тревога и решимость. — У нас новое дело. Нужно немедленно ехать в штаб.

	Хотя Фиона понимала, что надо думать о работе, ощущение, что с Джейком происходит что-то ещё, не отпускало. Поднимаясь и собираясь уходить, она пообещала себе не оставлять это так — в конце концов, они в одной связке, и ей нужно знать, что его гложет.

	Но сейчас их ждало другое дело, и ей придётся отодвинуть тревоги в сторону. Глубоко вдохнув, она вышла вслед за Джейком из квартиры, готовая встретить любые испытания впереди.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Пальцы Фионы выбивали дробь по бедру, пока она пыталась сосредоточиться на пейзаже за окном машины. Деревья вдоль шоссе сливались в размытое пятно и ничуть не помогали прогнать мысли, что её терзали. Джейк что-то от неё скрывал — она это чувствовала — и ей всё труднее было держать себя в руках.

	— Шеф сказал, дело срочное, — произнёс Джейк, нарушив тишину, повисшую между ними с тех пор, как они вышли из его квартиры. Он крепче сжал руль; костяшки побелели, пока он вёл машину по улицам Портленда.

	— Он рассказал что-нибудь о деле? — спросила Фиона, стараясь, чтобы голос не дрогнул. Она знала, что должна думать о работе, но беспокойство за Джейка грызло её изнутри, мешая сосредоточиться.

	— Только то, что нам нужно как можно быстрее быть в штабе, — ответил он, нахмурившись.

	Когда они вошли в штаб-квартиру Федерального бюро расследований, Фиону поразила острота напряжения в воздухе. Агенты торопливо сновали мимо, с лицами, застылыми в решимости. Было ясно: происходит что-то важное, и Фиона невольно ощутила смесь возбуждения и тревоги.

	В комнате для совещаний шеф Гарольд Уиттакер стоял во главе стола; его стальной взгляд обвёл помещение, пока Фиона и Джейк занимали места. Шеф всегда поддерживал стремление Фионы стать агентом Федерального бюро расследований, и она смотрела на него как на своего рода отцовскую фигуру.

	— Спасибо всем, что собрались так быстро, — начал шеф Уиттакер; в его голосе звучала властность, требующая внимания. — У нас ситуация, требующая немедленного реагирования.

	— Опять серийный убийца? — выпалила Фиона прежде, чем успела себя остановить. Щёки её вспыхнули от смущения, но она выдержала взгляд шефа, отчаянно нуждаясь в ответах.

	— Возможно, — ответил он, и выражение его лица оставалось нечитаемым. — В лесу на окраине города обнаружены два тела, оба — в далеко зашедшей стадии разложения. Мы считали, что первая жертва погибла в результате несчастного случая — падения, но затем нашли второе тело, и теперь мы склоняемся к убийству. Оба тела обнаружены со следами активности насекомых, указывающими на определённую закономерность, — объяснил шеф Уиттакер, переводя взгляд на Фиону. — Ваши знания энтомологии могут оказаться ключевыми в этом деле, мисс Рыжая.

	Фиона кивнула, сердце колотилось в груди. Это было именно то дело, к которому её готовили, — но, глядя на Джейка, она никак не могла отделаться от ощущения, что под поверхностью происходит что-то ещё. Что бы это ни было, столкнуться с этим им придётся вместе.

	— Давайте разберёмся в деталях, — сказал шеф Уиттакер, щёлкнув кнопкой на пульте проектора. На экране за его спиной появилась карта леса. — Оба тела нашли здесь, рядом с туристическими тропами, но не прямо на них.

	Фиона подалась вперёд, вглядываясь в карту. Лес был густой, его тени пожирали любой солнечный свет. Она представила запах сырой земли и гниющей листвы, жужжание насекомых над разлагающимися трупами. К горлу подступила тошнота, но она заставила себя сосредоточиться.

	— Расскажите подробнее о жертвах, — спросил Джейк, прищурившись и внимательно изучая карту.

	— Первая жертва — женщина, чуть за двадцать, Надин Хау, — начал шеф Уиттакер. — Вторая — мужчина, около сорока, Гарри Грин. Очевидной связи между ними нет — кроме места, где их нашли, по крайней мере пока.

	— Есть следы борьбы? Или понятно, как их убили? — уточнила Фиона, делая пометки. Ей нужно было разобраться во всех аспектах этого дела — вдруг её знания по энтомологии действительно помогут его раскрыть.

	— Полные отчёты ещё не готовы, но предварительные данные говорят о насильственной смерти, — ответил шеф. — Насколько мы понимаем, у первой найденной жертвы причина смерти — сильный удар по голове тупым предметом. И ещё: нас заинтересовала активность насекомых на телах. Их очень много, и нам нужно, чтобы вы определили, сколько времени эти люди пролежали там. О пропаже каждого заявили всего примерно две недели назад.

	— Вот тут и вступаю я, — пробормотала Фиона, отбивая пальцами дробь по столу. Мысль о том, чтобы осматривать эти тела, по которым копошатся насекомые, пирующие на останках, одновременно будоражила и вызывала отвращение. Но она не могла позволить чувствам взять верх — у неё была работа.

	— Именно, — подтвердил шеф Уиттакер. — Ваш опыт в энтомологии будет бесценен: он поможет установить временную картину событий и, возможно, обнаружить улики, которые выведут нас на убийцу.

	— Поняла, — сказала Фиона и твёрдо кивнула. Места сомнениям и колебаниям не было: на кону были жизни, и она отвечала за то, чтобы помочь восстановить справедливость для жертв и их семей.

	Впитывая детали дела, Фиона снова и снова мысленно возвращалась к Джослин, пытаясь представить, жива ли та ещё. Но сейчас она не имела права отвлекаться. Ей предстояло новое расследование — такое, что требовало всей её собранности.

	— За работу, — произнесла она, встречаясь взглядом с Джейком. Они обменялись решительным взглядом, зная, что это испытание им предстоит пройти вместе. И, погружаясь всё глубже в мрачный лес смерти и разложения, Фиона понимала: насекомые выдадут тайны, скрытые под поверхностью.

	 

	***

	 

	Солнце вспыхивало бликами на лобовом стекле, пока Джейк вёл машину по извилистым дорогам к месту преступления. Фиона сидела рядом, на пассажирском, и пальцами водила по страницам материалов дела; тревога тяжёлым комом осела в груди. Снаружи плотная зелень будто смыкалась вокруг, и чувство тесноты становилось ещё сильнее под давлением самого дела.

	— Похоже, почти приехали, — нарушил тишину Джейк. Костяшки его пальцев побелели на руле, челюсть была сжата упрямо и жёстко.

	— Хорошо, — ответила Фиона, стараясь звучать собранно, но навязчивые мысли о Джослин и Дэниеле Гроуве не отпускали. Она на мгновение закрыла глаза и глубоко вдохнула. — Сейчас я не могу позволить себе отвлекаться.

	— Эй, всё нормально, — мягко успокоил её Джейк, потянувшись и легонько сжав её руку. — Мы выясним, что случилось с твоей сестрой. Но сейчас давай сосредоточимся на том, что перед нами.

	Фиона кивнула, благодарная за его поддержку. Она снова сосредоточилась на материалах дела, вглядываясь в информацию ещё раз. Один мужчина, одна женщина — обоих нашли в этом лесу, их тела изуродовали время и насекомые. Как энтомолог, она знала: эти крошечные создания способны выдать тайны, которые иначе так и остались бы скрытыми.

	— Ладно, — сказала она, глубоко вдохнув. — Надин Хоу была нашей первой жертвой. — Фиона постучала пальцем по папке. — Двадцать четыре года, спасатель из Портленда. Парня нет, зато родители живут в городе.

	— Верно, а Гарри Грин — наша самая свежая жертва, — добавил Джейк, не отрывая взгляда от дороги. — Сорок один год, владелец магазина. Заядлый любитель природы. Ни жены, ни детей, а родители живут в другом штате.

	— Именно. — Фиона прикусила губу, ещё раз пробежав глазами текст. — На первый взгляд я не вижу между ними никакой связи.

	— Может, её и нет, — предположил Джейк. — Всё могло быть совершенно случайно.

	— Или есть что-то, чего мы пока не нашли. — Пальцы Фионы выбивали дробь по папке, мысли лихорадочно перебирали варианты. Фиона уставилась в отчёт о вскрытии, ведя пальцами по краям страниц.

	Слова «тупая травма» были обведены красными чернилами — резкий контраст с чёрно-белыми фотографиями черепа Надин.

	— Джейк, — сказала она, поднимая взгляд от папки, когда они стояли у реки, где нашли Надин. — Сначала решили, что Надин упала и ударилась головой. Но теперь, после смерти Гарри, ясно: это не был несчастный случай.

	— Ага. — Голос Джейка звучал отстранённо; он осматривал окрестности, но будто ничего не видел. Казалось, он ушёл в собственные мысли.

	— У обеих жертв тупая травма, и их тела оставили на корм насекомым, — продолжила Фиона, пытаясь втянуть его в разговор. — Между ними должна быть связь. Возможно, у убийцы даже был мотив.

	— Возможно, — ответил он всё тем же далёким тоном. Потёр шею сзади, нахмурившись.

	— Ты в порядке? — спросила Фиона, уже не в силах подавить тревогу. — Ты рассеян с тех пор, как мы вышли из офиса.

	— Я в порядке, — настоял Джейк, хотя в глазах мелькнуло беспокойство. — Просто… много всего в голове. Давай сосредоточимся на деле.

	— Хорошо, — согласилась Фиона, хотя не могла избавиться от ощущения, что что-то не так. Она заставила себя снова переключиться на материалы, вчитываясь в энтомологические отчёты и выискивая упущенные детали. — Смотри, — сказала она, указывая на раздел отчёта. — В обоих случаях насекомые на телах принадлежат к одному и тому же роду. Это не совпадение.

	— Интересно, — протянул Джейк, и его взгляд наконец приковался к бумагам в руках Фионы. — Думаешь, убийца выбрал это место специально из-за популяции насекомых?

	— Может быть, — задумалась Фиона, и мысли снова понеслись вскачь. — Если мы поймём почему, это приведёт нас к связи между жертвами и поможет вычислить убийцу.

	— Ладно. Мы почти приехали.

	Высоченные деревья нависали над ними, когда Джейк свернул с дороги на грунтовую колею, усыпанную полицейскими машинами; их тёмные силуэты отбрасывали тени, тянувшиеся, словно пальцы, хватающие добычу. По спине Фионы пробежал холодок: жуткая атмосфера усиливала её тревогу из-за отстранённости Джейка.

	Выйдя из машины, Фиона попыталась сосредоточиться на предстоящей работе, но мысли раз за разом возвращались к непривычной холодности Джейка. Она знала, что в отношениях неопытна, а читать социальные сигналы никогда не было её сильной стороной. Это заставляло её чувствовать себя прежней Фионой — той, что с трудом сходилась с людьми и часто дрейфовала в собственном мире.

	Они пригнулись под полицейской лентой и углубились в лес; хруст листьев и веток под ногами был единственным звуком в почти полной тишине.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джейк вдохнул поглубже, готовясь встретить любые ужасы, что поджидали его в этих лесах. Утренний свет просачивался сквозь густую крону, бросая пятнистые тени на лесную подстилку, когда он и Фиона вошли в чащу. Воздух был плотный, насыщенный запахом сырой земли и прелых листьев.

	— Агент Такер, мисс Ред, — поприветствовал их офицер Дэниэлс; по его осунувшемуся лицу было видно, насколько всё серьёзно. — Спасибо, что так быстро приехали. Я сразу отведу вас туда, где нашли тело Гарри Грина.

	— Ведите, офицер, — ответил Джейк; голос у него звучал ровно, хотя внутри его грызла тревога. Он вслушивался в хруст листвы под ногами, пока они углублялись в лес, стараясь не дать мыслям уплыть к жуткому зрелищу, что ждало впереди.

	Фиона молча шла рядом; её обычно живое лицо будто погасло. Как энтомолог, она повидала немало смерти, но в этом деле было что-то такое, что задело её особенно. Джейк хотел бы её хоть как-то утешить, но понимал: иногда молчание — лучшая поддержка. Ей и так досталось из-за новостей о сестре… и он уж точно не собирался подбрасывать ей новых забот.

	— Вы оба готовы к тому, что сейчас увидите? — спросил офицер Дэниэлс, остановившись перед тем, как они вышли к поляне, где обнаружили тело. В его глазах читалось беспокойство, словно он чувствовал их напряжение.

	— Вы же знаете, мы не новички, Дэниэлс, — успокоил его Джейк, хотя и сам не смог подавить укол сомнения. — Мы справимся.

	— Тогда ладно. За мной.

	Он повёл их дальше, и, когда они вышли на поляну, Джейк заставил себя приготовиться к тому, что увидит.

	— Господи… — пробормотал он себе под нос; желудок скрутило, когда он оглядел эту страшную картину. Безжизненное тело Гарри Грина запуталось среди изломанных ветвей большого дуба; конечности были вывернуты под неестественными углами — немое свидетельство того, с какой жестокостью его убили.

	Глаза Фионы расширились, когда она окинула место взглядом; привычная собранность на миг дала трещину, но она тут же взяла себя в руки. Над трупом Гарри Грина жужжали и копошились насекомые, их крошечные тела пировали на разлагающейся плоти. Джейк невольно почувствовал, как по спине пробежал холодок, пока он изучал это уродливое зрелище. Было ясно: тело пролежало здесь довольно долго; разложение зашло далеко, и тяжёлый запах гнили висел в воздухе.

	— Посмотрите на личинок, — сказала Фиона; голос у неё оставался ровным, несмотря на всю мрачность увиденного. Она указала на извивающуюся массу у зияющей раны на голове жертвы. — Здесь разные стадии развития. Это поможет определить, сколько времени он пролежал здесь.

	— Да, — пробормотал Джейк, с трудом сглатывая, чтобы не вывернуло. Он видел сходство между этим местом и местом гибели Надин. Обе жертвы найдены глубоко в лесу, и обе погибли страшной смертью. Но Джейка беспокоило даже не столько состояние тела, сколько то, как именно лежал Гарри. Инстинкт подсказывал: здесь всё куда сложнее, чем кажется на первый взгляд.

	— Видите, как вывернуты конечности? — продолжила Фиона, не отрывая взгляда от тела. — Это не похоже на случайность. И вот эти следы на коре. Тут была борьба. — Она перевела взгляд на Джейка. — Ты помнишь фотографии по делу Надин, да? Эти две сцены будто связаны.

	— Безусловно, — согласился Джейк; мысли лихорадочно метались, пытаясь сложить воедино эту головоломку. Он понимал: они столкнулись с чем-то куда более зловещим, чем просто несчастный случай. — Но почему именно эти двое? Что их связывает?

	Фиона покачала головой; лицо у неё стало мрачным.

	— Пока не знаю, но уверена: связь есть.

	Джейк отступил на шаг, давая Фионе пространство, чтобы она могла вблизи осмотреть тело Гарри. Судмедэксперты расчистили для неё проход, понимая, насколько важна её работа для раскрытия этого дела. Джейк наблюдал издали, отмечая, с какой грацией и сочувствием Фиона движется по месту преступления. Её знания энтомологии не знали равных, и для ФБР она была поистине бесценным специалистом.

	— Любопытно, — задумчиво произнесла Фиона, жестом подзывая к себе одного из техников-криминалистов. — Активность насекомых совпадает со случаем Надин. Думаю, именно они помогут установить здесь временные рамки.

	Один из других техников-криминалистов кивнул, торопливо делая пометки, пока говорила Фиона.

	— Никогда такого не видел, — признался он; любопытство брало верх, несмотря на жуткую сторону их работы.

	— Разве о пропаже жертв не сообщили примерно две недели назад? — вслух задумалась Фиона.

	— Да, — сказал Джейк. Он не обладал знаниями Фионы, но и он видел: это тело разложилось сильнее, чем обычно бывает за две недели. — Я тебе доверяю, разберёшься, Рыжая.

	Фиона кивнула.

	— Уже работаю.

	Пока Фиона продолжала наблюдения, плечом к плечу с полицейскими экспертами, Джейку становилось всё труднее держать внимание на текущей задаче. Мысли снова и снова уносили его к разговору с Фионой утром. Она спросила, не тревожит ли его что-то, а он отмахнулся: мол, пустяки.

	Но это были не пустяки. Приступ вины скрутил ему живот, когда он вспомнил события всего нескольких дней давности. Его бывшая девушка и прежняя напарница, Лорен, заявилась к нему в квартиру без предупреждения — и с заметным животом. Как ни старайся, а картинка не уходила из головы. Его ли это ребёнок? Он до сих пор не знал наверняка.

	Соберись, Джейк, одёрнул он себя, заставляя вернуть внимание к расследованию. Не время и не место разбираться с личным. Но где-то глубоко он понимал: бесконечно скрывать правду от Фионы не получится. Они ведь напарники, и она заслуживает знать, что происходит. Однако сейчас им предстояло сделать свою работу — и добиться справедливости для двух жертв.

	Он подошёл к офицеру, который раньше привёл их в лес, и пробежал взглядом по округе в поисках хоть каких-то зацепок.

	— Прошу прощения, офицер, — сказал Джейк ровным голосом, несмотря на внутренний разлад. — Свидетельница, которая нашла тело, ещё здесь?

	— А, да, она вон там, — ответил Дэниелс, указывая на пожилую женщину неподалёку, рядом с которой стояли два офицера в форме. Она выглядела бледной и потрясённой, сложив руки перед собой, будто искала утешения в собственных объятиях.

	— Спасибо, — кивнул Джейк и направился к женщине размеренным шагом. Это была пожилая женщина с седыми волосами, собранными в хвост, в клетчатой куртке. — Мэм, — мягко начал он, протягивая руку. — Я агент Джейк Такер, Федеральное бюро расследований. Мне нужно задать вам несколько вопросов о том, что вы сегодня видели.

	— Конечно, — ответила она; голос слегка дрожал, когда она пожала ему руку. — Я Джессика Фицпатрик.

	Разговаривая, Джейк отмечал детали её внешности: морщинки на лице, едва заметную дрожь пальцев. Было ясно, что пережитое глубоко потрясло её, и он хотел, чтобы на протяжении всего опроса она чувствовала себя в безопасности и знала, что её поддержат.

	— Расскажите, пожалуйста, как всё произошло, — спросил он мягко.

	Джессика на мгновение замялась: взгляд метнулся к месту преступления и лишь потом вернулся к его глазам. Дышала она поверхностно, и Джейк видел, как ей трудно снова переживать в памяти эти события.

	Казалось, лес сомкнулся вокруг них: тени от деревьев создавали мрачную, гнетущую атмосферу. Джейк внимательно смотрел на лицо Джессики, замечая тревожные складки на лбу и лёгкую дрожь губ. Он понимал, что этот рассказ даётся ей дорогой ценой, но ему нужно было знать всё, что она видела.

	— Мисс Фицпатрик, — мягко сказал он, — пожалуйста, не спешите, вспоминайте всё постепенно, но мне важно составить ясную картину того, что произошло.

	Джессика глубоко вдохнула; взгляд её метнулся к земле, будто там можно было найти силы. — Я... я выгуливала пса, Брута. Он здоровенный немецкий овчар, обожает этот лес. — Она тяжело сглотнула, голос задрожал. — И вдруг он начал лаять и тянуть меня между деревьями, словно что-то учуял.

	— Продолжайте, — подбодрил Джейк ровным, успокаивающим голосом.

	— И не успела я понять, что к чему, как мы наткнулись на... него. — Джессика слабо махнула туда, где криминалисты всё ещё работали. — Брут зарычал, а я просто... я не могла поверить, что вижу это.

	Лицо её побледнело до призрачной белизны, и Джейк видел: страх и ужас отпечатались в каждой черте. Он улыбнулся ей мягко, стараясь снять напряжение. — Вы отлично справляетесь, мисс Фицпатрик. Не торопитесь.

	— Спасибо, агент Такер, — прошептала она, срываясь на вдохе. — Просто... такого ведь никогда не ждёшь, понимаете? Тело... запутавшееся в ветках...

	Пока Джессика рассказывала о своей находке, мысли Джейка лихорадочно перебирали последствия этой новой информации. Сколько времени тело пролежало здесь, прежде чем его нашли? Важно было всё до мелочей, и он старался оставаться здесь и сейчас, вслушиваясь в её слова и вглядываясь в боль в её глазах.

	Собравшись с духом, Джессика продолжила:

	— Я отступила от этого жуткого зрелища и сразу же позвонила в полицию. Я больше не могла на него смотреть.

	— Понимаю, — кивнул Джейк, отмечая про себя её реакцию и последовательность событий. — Вы не заметили ничего ещё — необычного, странного? Ничего из ряда вон выходящего?

	Джессика нахмурилась, сосредоточенно оглядывая лес вокруг, будто пыталась выцепить забытую деталь. Медленно покачала головой.

	— Нет. Утро было самым обычным — пока это не случилось. Я часто хожу по этим тропам и никогда раньше этого мужчину не видела. — Она замялась и добавила: — Хотя... он был похож на туриста, как и я. Я узнала марку его карго-брюк, потому что у меня есть почти такие же. Среди местных любителей походов эта марка очень популярна.

	— Интересно, — задумчиво протянул Джейк, потирая подбородок. Он не мог не гадать, связано ли как-то туристическое снаряжение жертвы с обстоятельствами смерти. Простое совпадение — или в этом есть смысл?

	— Спасибо, мисс Фицпатрик, за ваши наблюдения. Они могут оказаться крайне важными для нашего расследования. — Джейк ободряюще улыбнулся, стараясь дать понять, что сделает всё, что в его силах, чтобы раскрыть это дело.

	— Пожалуйста, агент Такер, найдите того, кто это сделал, — взмолилась Джессика с такой силой, что у Джейка по спине пробежал холодок.

	— Обещаю, — сказал Джейк ровно и твёрдо. — Мы не успокоимся, пока не добьёмся ответов. Спасибо, мисс Фицпатрик. — С этими словами Джейк вернулся к Фионе и остальным. Одно было ясно наверняка: нужно доставить тело Гарри в лабораторию и выяснить, что здесь на самом деле произошло.

	А потом — найти виновного.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	В стерильной тишине лаборатории Фиона стояла одна рядом с телами Надин Хоу и Гарри Грина. Верхний свет безжалостно бил в холодные металлические столы, подчёркивая безжизненность двух жертв под белыми простынями. Несмотря на тревожную картину перед глазами, Фиона ощущала цель — она была их последней надеждой на справедливость.

	Фиона сопоставляла сходства двух случаев. Обоих нашли в одном и том же лесу, и оба погибли от травм головы. Слишком уж много совпадений, чтобы списать на случайность: они имеют дело с убийцей.

	— Один и тот же почерк, — произнесла она вслух, изучая следы тупой травмы на затылке Гарри. — Но почему ты? Почему Надин? — Мысли её кружили, как насекомые, жужжащие над телом Гарри, — в поисках ответа.

	Глаза Фионы пробежали по деталям комнаты — криминалистические инструменты, люминесцентный свет, тихое гудение аппаратуры, — и её на миг кольнуло одиночество. Ей представилось тело Джослин — где-то там, далеко, разложившееся куда сильнее, чем эти двое. Потом она тряхнула головой. Ей предстояло сделать свою работу.

	Сначала Фиона отошла от тел и переключилась на папки, аккуратной стопкой лежавшие рядом. Перелистывая страницы, она искала истории, стоявшие за жертвами, — способ увидеть в них людей, а не одну лишь жуткую реальность их смерти.

	Она задержалась на фотографии молодой фельдшера скорой помощи, тепло улыбающейся ей в ответ. Надин Хау работала фельдшером скорой помощи. Она посвятила жизнь тому, чтобы спасать других.

	— Кто-то, должно быть, хотел тебя остановить, — прошептала Фиона, и в голосе тяжело звучала печаль. Если бы только она могла встретить Надин при других обстоятельствах.

	Открыв следующую папку, Фиона поймала себя на том, что смотрит на снимок Гарри Грина: добрые глаза у него улыбались, собираясь в морщинки у уголков, пока он широко grin'… улыбался в камеру.

	Чем глубже она вчитывалась в его биографию, тем яснее становилось: Гарри был опытным туристом-походником и держал в городе магазин снаряжения. Похоже, он был настоящим, простым человеком, которого любили в округе. И Фиона не видела ничего, что связывало бы Гарри и Надин, кроме того, как они умерли, — обоих нашли в одном и том же лесу, с травмами головы, которые слишком явно намекали на убийство.

	Две, казалось бы, никак не связанные жизни. Фиона нахмурилась, сосредоточившись.

	С новым упрямым чувством решимости Фиона заставила себя идти дальше. Её взгляд снова обвёл комнату, вбирая стерильную обстановку лаборатории. Холодный металлический стол для осмотра стоял в центре, уверенно держась под тяжестью двух тел, скрытых под белыми простынями. Её разрывало между профессиональным долгом и грызущим любопытством, которое подталкивало копнуть глубже в жизни ушедших.

	Убийца хотел, чтобы это выглядело как несчастный случай? Пальцы Фионы постукивали по краю стола, пока она обдумывала его намерения. — Или тебе просто было всё равно?

	Тело Гарри нашли в таком беспорядочном виде, что казалось, будто убийца хотел, чтобы его обнаружили. А когда у обеих жертв при себе остались документы, Фиона никак не могла отделаться от ощущения: их должны были найти. Словно убийца хотел, чтобы их истории рассказали — но зачем?

	Отогнав тревожную мысль, Фиона снова вернулась к папке Гарри. Пробегая глазами страницы, она вспомнила, как Джейк упоминал, что Гарри ходил в походы. Могла ли его любовь к природе быть как-то связана со смертью? Или это просто совпадение, что он встретил конец именно в том лесу?

	— Гарри, — прошептала она; слова застряли в горле, когда она провела пальцем по его фотографии. Его улыбка казалась такой настоящей, такой живой. — Что могло заставить кого-то отнять у тебя жизнь?

	В голове роились версии — одна мрачнее другой. Но между Гарри и Надин не было очевидной связи; их судьбы словно шли параллельно, не пересекаясь, пока их обе не оборвала одна и та же рука.

	Может, ты просто оказался не в том месте и не в то время? — подумала Фиона, с досадой прикусив губу. Если бы только найти недостающую деталь, которая связала бы эти, казалось бы, не связанные смерти.Стерильная лаборатория будто гудела вокруг неё, усиливая её мысли, пока она пыталась сложить воедино эту головоломку. Она машинально крутила ручку между пальцами.

	Покачав головой, она переключилась на заметки об исчезновении Гарри. Две недели назад его объявил пропавшим без вести встревоженный брат: с тех пор как Гарри ушёл в одиночный поход — в тот самый лес, где позже нашли его безжизненное тело, — он не выходил на связь.

	— Две недели, — пробормотала Фиона, ещё сильнее нахмурившись. Возможно ли, что убийца выжидал, высматривая в лесу беспечных жертв? Или Надин и Гарри просто оказались достаточно невезучими, чтобы пересечься с убийцей?

	Воздух был густо пропитан запахом смерти и формальдегида, но Фиона давно к нему привыкла. Она глубоко вдохнула, стараясь собраться с мыслями перед тем, как начать осмотр. Глаза Фионы сузились от решимости, когда она щёлкнула, натягивая латексные перчатки, — звук раскатился по тихой комнате. Она закрепила маску на носу и рту — мера необходимая, хотя от вездесущей вони она почти не спасала.

	Лёгким движением Фиона откинула простыню, закрывавшую тело Гарри, и под ней открылся его безжизненный силуэт. При всей серьёзности происходящего она не смогла не почувствовать укол сочувствия к человеку, который ещё совсем недавно жил и дышал, а теперь превратился в холодный, разложившийся труп.

	— Господи, бедняга, — пробормотала она, нахмурившись, оценивая степень разложения. Насекомые ползали и копошились в гниющей плоти, жадно спеша поживиться остатками жизни. Её энтомологическое прошлое подсказывало: эти твари будут ключом к определению времени смерти Гарри; но в то же время Фиона не могла отделаться от отвращения к их присутствию. Что-то во всём этом было не так.

	Она принялась рассматривать тело внимательнее, и в голове закрутились вопросы. Жужжание мух усилилось, когда Фиона наклонилась над телом Гарри; она прищурилась, наблюдая за разными насекомыми, расползшимися по разлагающейся оболочке. В более открытых ранах извивались личинки, жуки шныряли туда-сюда, деля между собой место на трупе. Опираясь на свои знания энтомологии, Фиона попыталась прикинуть, как давно умер Гарри, судя по найденным насекомым и их жизненным циклам.

	— Мясные мухи... жуки-мертвоеды... ничего не сходится, — пробормотала она себе под нос, сильнее хмурясь. По её подсчётам выходило, что тело Гарри пролежало здесь несколько недель, если не дольше. Но это было невозможно — о его пропаже сообщили всего две недели назад.

	Может, я ошибаюсь? — подумала она. От грызущего ощущения, что что-то не так, не удавалось избавиться. Вернувшись к записям, Фиона перелистала страницы, пока не нашла показания владельца лавки напротив магазина Гарри. Тот утверждал, что видел Гарри выходящим из своей лавки всего две недели назад — живым и вполне бодрым.

	Фиона стояла над телом Гарри, её руки в перчатках вцепились в края холодного металлического стола. Странные детали дела вихрем крутились в голове, и каждый ответ, которого не было, стягивался узлом в животе — узлом, затягивавшимся всё туже по мере того, как она продолжала осмотр. Она знала: несоответствие между очевидным временем смерти Гарри и моментом его исчезновения имеет причину, и она не успокоится, пока не найдёт её. Наклонившись ближе, Фиона тщательно осмотрела затылок Гарри — там пятнистая кожа и засохшая кровь намекали на причину смерти.

	— Тупая травма, — заключила она, и голос её прозвучал почти шёпотом в тихой комнате для осмотра. — Как у Надин.

	Фиона подошла к телу Надин и сняла простыню. Надин нашли на прошлой неделе, раньше Гарри, но предполагалось, что она числилась пропавшей чуть больше двух недель. Вскрытие уже провели, всю трупную фауну убрали, но Фиона видела, как её плоть была объедена до того, как тело поместили в морозильную камеру для дальнейшего исследования.

	Фиона прикусила губу. Если ДНК не связывает эти два тела, тогда ей нужно увидеть и места преступлений. На месте, где нашли Гарри, она уже была — но ей необходимо было увидеть место, где нашли Надин.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Позднепослеполуденное солнце пробивалось сквозь плотный древесный полог, бросая неровный свет на Фиону и Джейка, пока они пробирались через лес. Под ногами хрустели ветки, вокруг жужжали насекомые, складываясь в хор самой природы. Фиона глубоко вдохнула, втягивая сырой, земляной запах влажной почвы и прелых листьев.

	Это был тот самый лес, где сегодня раньше нашли мёртвым Гарри Грина, но сейчас они искали место, где всего неделю назад обнаружили тело Надин Хау. Две точки находились недалеко друг от друга, и от этого происходящее казалось ещё более жутким и тревожным.

	Фиона не могла не заметить, каким тихим стал Джейк с тех пор, как они покинули место преступления. Обычно он был разговорчивее, охотно делился безумными теориями, а сейчас выглядел почти подавленным, погружённым в свои мысли. Фиона снова ощутила укол тревоги — и не впервые за этот день. Казалось, ещё минуту назад всё с Джейком было как в сказке, а потом вдруг всё полетело под откос. Фиона не могла объяснить свою внезапную тревожность и неуверенность.

	— Эй, ты точно в порядке? — наконец спросила она, уже не в силах игнорировать его непривычное молчание. — Ты какой-то совсем тихий.

	Джейк поднял взгляд от земли, встретился с ней глазами и улыбнулся ободряюще.

	— Да, всё нормально, Рыжая, — сказал он, не слишком убедительно. — Просто думаю о деле, вот и всё.

	Фиона не была уверена, что верит ему, но давить не хотела. Ей нужно было доверять Джейку. Она кивнула и пошла дальше, время от времени поглядывая в телефон, проверяя их путь по навигатору.

	Продвигаясь вперёд, Фиона пыталась отодвинуть беспокойство о Джейке на задний план. Но внутри что-то не отпускало — зудело, как чесотка в месте, до которого никак не дотянуться. Она знала: если с ним правда что-то не так, он ей скажет… правда?

	Фиона стряхнула остатки тревоги и снова сосредоточилась на деле. Она посмотрела в телефон: навигатор показывал, что они уже близко к месту, где нашли тело Надин. 

	— Судя по этому, мы почти на месте, — сказала она, указывая на экран.

	— Хорошо, — ответил Джейк; в его голосе звучало больше серьёзности, чем раньше. — Чем скорее мы поймём, что с ними произошло, тем лучше.

	Они шли дальше через лес; солнце опускалось всё ниже, и длинные тени тянулись по лесной подстилке, словно цепкие пальцы. Подходя к цели, Фиона почувствовала холодок, не имеющий ничего общего с температурой.

	Вдруг до них донёсся шум бегущей воды, и они вышли из-за деревьев к небольшому ручью, прорезавшему местность своей извилистой лентой. На другом берегу на ветру трепетала жёлтая лента ограждения, обозначая место преступления, где было найдено тело Надин. От этого зрелища у Фионы пробежал озноб по спине.

	— Похоже, это здесь, — пробормотала она, осторожно переступая по камням, чтобы перейти ручей.

	Джейк шёл следом, внимательно осматривая окрестности в поисках любых улик, которые могли упустить при первом осмотре.

	— Странно, — задумчиво произнесла Фиона, разглядывая землю вокруг огороженного участка. — Трудно поверить, что здесь случилось что-то настолько ужасное. Такое тихое, мирное место.

	— Если не считать того, что здесь кого-то убили, — напомнил Джейк, тихо и мрачно.

	— Да. — Фиона вздохнула, и её накрыла волна печали. — Я просто хочу понять почему. Что могло толкнуть человека на такое? Неужели и правда убийство на почве страсти?

	— Может, мы найдём здесь что-то, что прольёт на это свет. — Джейк присел у кромки ручья, пристально всматриваясь в землю. — Нужно проверить всё как следует — кто знает, что могли проглядеть?

	Фиона кивнула; в голове вихрем крутились версии, пока она начала прочёсывать местность. Ей никак не удавалось отделаться от чувства, что они на пороге важнейшей находки — такой, что наконец придаст хоть какой-то смысл бессмысленному насилию, унёсшему две жизни.

	Взгляд Фионы скользнул вдоль ручья; солнце отражалось в воде, будто россыпь крошечных осколков стекла. По спине снова пробежал холодок, когда она представила, как всего неделю назад где-то рядом лежало безжизненное тело Надин Хоу. Фиона тряхнула головой, пытаясь отогнать жуткую картину.

	— Странно, что убийца выбрал именно это место, правда? — сказал Джейк почти шёпотом. — Смотри, край леса совсем рядом с тем районом.

	Фиона прищурилась в ту сторону, куда указывал Джейк, и в самом деле различила крыши домов сразу за линией деревьев. Казалось странным, что кто-то решился на такое жестокое нападение так близко от возможных свидетелей. Тело Гарри нашли гораздо глубже в лесу.

	— Может, им нужен был быстрый доступ к пути отхода, — задумчиво произнесла Фиона, обводя взглядом местность в поисках любых зацепок. — Или они просто действовали безрассудно.

	— Возможно, — согласился Джейк и присел, разглядывая взрыхлённый участок земли возле полицейской ленты. — Но нам всё равно нужно понять, почему вообще выбрали Надин и Гарри.

	Фиона кивнула и достала телефон, чтобы снова проверить навигацию. Вглядываясь в карту, она неожиданно уловила связь. — Джейк, посмотри, — сказала она, и в её голосе звенело возбуждение. — Это место ведь совсем недалеко от дома, где Надин жила с родителями.

	— Правда? — Джейк шагнул ближе, чтобы заглянуть на экран. Глаза его расширились, и он тихо присвистнул. — Ты права. Это… любопытно. Может, всё вышло случайно. Надин жила здесь неподалёку, а Гарри был заядлым любителем походов… они могли просто оказаться не там и не в то время.

	— Может…

	Фиона уставилась на ленту, обозначавшую место преступления: её жёлтый цвет резко выделялся на фоне сочной зелени вокруг. Она закрыла глаза, пытаясь представить, как всё выглядело всего неделю назад. Вот лежит тело Надин, затылок зверски размозжён, и ей почти кажется, будто она ощущает тот ужас, которым был пропитан воздух в тот роковой день.

	— Вон там, — сказала Фиона, открывая глаза и указывая на выступ над рекой. — Похоже, это самое вероятное место, откуда убийца нанёс удар.

	— Давай проверим, — ответил Джейк приглушённым голосом. Если он и продолжал бороться со своими личными проблемами, то отлично это скрывал, пока они поднимались к выступу.

	Поднимаясь, Фиона невольно поёжилась: внезапно пробрал холодок, хотя сквозь деревья пробивалось солнце. Выступ давал жутковатую точку обзора на тихий теперь ручей внизу. Она представила, как убийца стоял здесь, подняв оружие, и ждал ничего не подозревающую жертву.

	— Ты можешь придумать хоть одну причину, почему тела Надин и Гарри разложились куда сильнее, чем должны были? — спросила Фиона, нахмурившись от напряжения.

	Джейк покачал головой. — Нет, это не укладывается в голове. Будто что-то ускорило процесс, но я не понимаю что.

	— Может, мы что-то упускаем… — пробормотала Фиона, лихорадочно перебирая мысли. Внутри поднималось глубоко укоренившееся раздражение. Они были так близко к правде, а она всё равно ускользала.

	— Может, стоит поговорить с семьями, — предложил Джейк, задумчиво потирая подбородок. — Они могли заметить что-то странное, что-то не на месте.

	— Хорошая мысль, — согласилась Фиона. — Начнём с семьи Надин, а потом поедем к семье Гарри.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Солнце заливало пригородный квартал тёплым золотистым светом, когда Джейк и Фиона подошли к дому Хоу. Дом был скромный, а ухоженный газон перед ним тянулся вдоль ярких клумб, словно отражая любовь и заботу, вложенные в каждую деталь.

	Подойдя к крыльцу, Джейк почувствовал, как тревога в нём нарастает. Он понимал: дело давило на него не одно — на краю сознания зудели личные заботы, но сейчас он не мог позволить им отвлечь себя. Соберись, Джейк, укорил он себя про себя. Ты должен быть здесь и сейчас.

	— Готов? — спросила Фиона, всматриваясь ему в глаза, будто ища подтверждения.

	— Конечно, — ответил Джейк и, одарив её ободряющей улыбкой, постучал в дверь.

	Через несколько мгновений дверь открылась, и на пороге появилась женщина средних лет с добрыми глазами и усталым выражением лица. Вид у неё был такой, будто она плакала, но изо всех сил старалась держаться.

	— Миссис Хоу? — мягко спросил Джейк, показывая удостоверение ФБР. — Я агент Джейк Такер, Федеральное бюро расследований. Это моя напарница, Фиона Ред, специалист по судебной экспертизе. Мы хотели бы задать вам несколько вопросов о Надин, если вы не против.

	— Конечно, — тихо ответила миссис Хоу, отступая в сторону, чтобы впустить их. — Я сделаю всё, что смогу, лишь бы найти того, кто сделал это с моей дочерью. Я знала, что это не несчастный случай, так что когда полиция позвонила сегодня утром и сообщила мне, я… я не удивилась.

	— Примите мои соболезнования, мэм, — сказал Джейк.

	Переступив порог, Джейк огляделся. Стены были увешаны семейными фотографиями — кадрами более счастливых дней, где Надин ещё была той живой, яркой молодой женщиной. Это резко контрастировало со зрелищем её тела в лесу, и Джейка накрыла волна решимости довести дело до конца и добиться справедливости. Он отметил детали гостиной: вдоль стен — снимки, потёртый диван, журнальный столик, заставленный чашками и заваленный салфетками. Здесь всё было пропитано тяжестью утраты, и от этой атмосферы у него ещё сильнее сжималось сердце при виде убитой горем матери.

	— Садитесь, — Нэнси кивнула на диван, и голос её дрогнул.

	— Спасибо, миссис Хоу, — сказала Фиона и успокаивающе положила руку женщине на плечо. — Мы сделаем всё возможное, чтобы найти ответы.

	— Пожалуйста, зовите меня Нэнси, — ответила она с печальной улыбкой. — Итак… что вам нужно узнать?

	Фиона села первой, взглядом обводя комнату и подмечая детали, а Джейк выбрал место ближе к Нэнси, надеясь наладить хоть какое-то доверие. Он чувствовал, как в воздухе висит напряжение — густое, как туман, — и понимал: каждая минута здесь важна, если они хотят справедливости для Надин — и Гарри.

	— Миссис Хоу, — начал Джейк мягко, но твёрдо, — мы делаем всё, чтобы выяснить, кто это сделал с вашей дочерью. Нам нужно задать вам несколько вопросов и собрать как можно больше информации.

	Нэнси сдержала слёзы, подбородок у неё дрожал. Она расправила плечи, и сквозь горе проступила решимость.

	— Я сделаю всё, что потребуется, чтобы вы нашли того, кто это сделал с моей Надин.

	Джейк благодарно кивнул, внутренне готовясь к эмоциональной буре, которая неизбежно будет сопровождать их расспросы. Он знал: нельзя терять фокус — не сейчас, когда на кону судьба двух жертв, и особенно не тогда, когда его собственная жизнь в любой момент могла пойти трещинами.

	— Расскажите нам немного о Надин, — спросил он тихо, но уверенно. — Были ли у неё враги? Кто-нибудь, кто мог желать ей зла?

	Взгляд Нэнси скользнул к семейному портрету, и в уголках губ у неё дрогнула тоскливая улыбка.

	— Надин… её любили все, — сказала она, и голос надломился. — Я не могу представить, чтобы кто-то захотел причинить ей вред.

	Джейк видел боль, отпечатавшуюся на лице Нэнси, и в груди болезненно кольнуло сочувствие. Он понимал: каждый их вопрос заставляет её снова и снова проживать ужас утраты, но иначе нельзя, если они хотят наказать убийцу Надин. В каком-то смысле он мог понять её — ребёнка он, конечно, не терял, но его мать убили, когда он был подростком, и именно он нашёл тело. Этот груз Джейк нёс с собой в каждом деле.

	Нэнси на мгновение замялась, глядя на фотографию на каминной полке. На снимке совсем юная Надин широко улыбалась; каштановые волосы волнами падали на плечи, а у бедра она прижимала футбольный кубок.

	— Она была… она была хорошей девочкой. С большим сердцем, всегда помогала другим, — сказала Нэнси, и слова утонули в коме в горле. — На работе её тоже любили — она была фельдшером скорой помощи. Её все уважали.

	— Миссис Хоу, — деликатно вмешалась Фиона, — я заметила, что Надин всё ещё жила здесь с вами, хотя ей было уже за двадцать. Это было по какой-то причине?

	Нэнси вздохнула, потирая лоб, словно отгоняя подступающую головную боль. — Она какое-то время жила одна, но потом вернулась домой после… после того случая.

	— Случая? — спросил Джейк, нахмурившись от тревоги.

	— Да, — тихо произнесла Нэнси, и взгляд её стал отсутствующим, будто она снова проваливалась в болезненные воспоминания. — Для неё это был тяжёлый период, и ей нужно было быть рядом с семьёй. Мы, конечно, не возражали. Мы были рады, что она снова с нами — пусть и по такому несчастливому поводу.

	Недоумение Фионы было таким же, как у Джейка; она переглянулась с ним, пытаясь понять, что Нэнси имеет в виду под «тем случаем». Атмосфера в комнате изменилась, с каждой секундой становилась всё тяжелее, и Фиона чувствовала, как она ложится на них плотным туманом.

	— Миссис Хау, — мягко спросила Фиона, и в её голосе прозвучала тревога, — о каком случае вы говорите?

	Нэнси помедлила, словно собираясь с мыслями, прежде чем продолжить. — Надин… ну, вы знаете, она была фельдшером скорой помощи. Однажды она случайно оказалась рядом с аварией, когда была не на смене, и поступила так, как поступил бы любой хороший фельдшер, — попыталась спасти пострадавшего.

	Пока Нэнси говорила, взгляд Джейка скользнул к фотографии в рамке на ближайшей книжной полке. На ней Надин была в форме фельдшера скорой, уверенно улыбалась в объектив. Такая юная, живая, 
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